
BIBEL 6 (SEX) שׁשֵׁ(' ו מִקְרָא(  
 
 

Löftet om den kommande Elia 
 

 ,ידִבְ עַהמשֶׁת רַוֹ תּרוּכְזִ
 :לאֵרָשְׂיִ־לכָּ־ל עַברֵחוֹ בְּתוֹי אוֹיתִוִּר צִשֶׁאֲ
 .יםטִפָּשְׁמִים וּקִּחֻ
 

 ,יאבִנָּ הַהיָּלִאֵת ם אֶכֶלָח לַשְׁאֶי נכִאֲ, הנֶּהִ
 . ארָוֹהַנּל וְדוֹגָּהַ -ם יהוה א יוֹוֹי בּנֵפְלִ
 

 ,יםנִבָּ־לת עַבוֹאָ־ב לֵבוּוּשׁיָוְ
 �ם תָאֲבוֹ־לים עַנִבָּ־בלֵוְ
 !םרֶץ חֶרֶאָהָ־תה אֶאַכֶּוְא בוֹאָ־ןפֶּ
  Malaki) 4:4-6מלאכי (

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  Josua varnar Jerikos plundrare 
 !םהַחֵרֶ־ן מִרוּמְם שִׁק אַתֶּרַוְ  
 ,םרֶחֵהַ־ן מִחוּקְתִם וְרֶחֵ יוּהְתִּ־ןפֶּ  
 .םרֶחֵל לְאֵרָשְׂה יִנֶחֲת מַ אֶימוּשִׂתָוְ  
 Josua) 6:18יהושוע (  

רוּכְזִ   minns! 
ייתִוִּצִ   jag befallde 
יםקִּחֻ   lagar 

יםטִפָּשְׁמִוּ  domslut 
 

חלַשְׁאֶ   jag ska sända 
יאבִנָּהַ   profeten
ינֵפְלִ   före 
אוֹבּ   kommande (inf) 

םיוֹ   dag 
ארָוֹנּ   fruktansvärd 
 

בוּוּשׁיָוְ   de vänder sig 
ןפֶּ   annars/för att inte 
םרֶחֶ   förbannelse, 
  tillspillogivning 

יוּהְתִּ   ni blir 
ימוּשִׂוְתָּ   här: ni förvandlar 

הנֶחֲמַ de vänder sig 



BIBEL 6 (SEX) שׁשֵׁ(' מִקְרָא ו(  
 
 

På Herrens heliga berg 
  Psaltaren) 24:3+5תהילים (
 

 ?ר יהוההַה בְּלֶעֲיַ־ימִ
 ?וֹשׁדְקָ־םקוֹמְם בִּקוּיָ־ימִוּ

... 
 יהוהת אֵה מֵכָרָא בְּשָּׁיִ
 .עוֹשְׁי יִהֵלוֹה מֵאֱקָדָצְוּ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vem är ärans konung? 
  Psaltaren) 24:7-10תהילים (
 

 ,םיכֶאשֵׁרָ, יםרִעָשְׁ, אוּשְׂ
  �ם לָי עוֹחֵתְפִּ, אוּשׂנָּהִוְ
 .דבוֹכָּך הַלֶא מֶבוֹיָוְ
 

 ?דבוֹכָּך הַלֶמֶ, הי זֶמִ
 .המָחָלְר מִוֹה גִבּיהו ,רוֹבּגִּז וְזוּיהוה עִ

 

 ,םיכֶאשֵׁרָ, יםרִעָשְׁ, אוּשְׂ
 .דבוֹכָּך הַלֶא מֶבוֹיָ וְ�ם לָי עוֹחֵתְפִּ, אוּוּשׂ

 

 ?דבוֹכָּך הַלֶמֶ, הי הוּא זֶמִ
 .דבוֹכָּך הַלֶהוּא מֶ: תאוֹבָיהוה צְ

אשָּׁיִ   han lyfter/får 
הכָרָבְּ   välsignelse 

עיֶשַׁ   frälsning 
עוֹשְׁיִ   hans frälsning 

אוּשְׂ   lyft! (pl) 
יםרִעָשְׁ   portar 
םיכֶאשֵׁרָ   era huvuden

אוּשׂנָּהִוְ   lyft er (nif�al) 
יחֵתְפִּ   X:s dörrar 
 

זזוּעִ   styrka (miltär) 
רוֹגִבּ   hjälte, krigare 



STÅ UPP, VAR LJUS ּירִ אוֹימִקו  
Populär messiansk sång efter Jesaja 60:1-2 

 
 �י רִאוֹ, ימִקוּ
 ,ךְרֵא אוֹי בָכִּ
 .חרַך זָיִד יהוה עָלַכבוֹוּ
 

 ,ץרֶאֶ־הסֶּכַ יְךְשֶׁהַחוֹ, הנֶּהִ־יכִּ
 �ים מִּאֻפֶל לְרָוַעֲ
 ,ח יהוהרַזְ יִךְיִלַעָוְ
  .האֶרָ יֵךְיִלַ עָדוֹכבוֹוּ
 
 
 

HELIG ָשׁדוֹק  
Livsväsendenas eviga lovsång ur Uppenbarelseboken 4:8 

 
 ,שׁדוֹ קָשׁדוֹ קָשׁדוֹקָ

 �ת אוֹבָים צְהִלוֹיהוה אֱ
 .אבוֹיָהוֶֹה וְה וְיָר הָשֶׁאֲ
 
 
 

VÄLSIGNELSEN ִּיםנִהֲוֹכּכַּת הַרְב  
Så skall ni välsigna Israels barn� (4 Mos 6:24-26) 

 
 .ךָרֶמְשְׁיִ יהוה וְךָכְבָרְיְ
 .ךָנֶּיחֻ וִיךָיו אֵלֶנָר יהוה פָּאֵיָ
 ,יךָלֶיו אֵנָא יהוה פָּשָּׂיִ
 .םלוֹ שָׁךָם לְשֵׂיָוְ
 
 
 
 

ירִאוֹ   lys! (fem) 

אבָ   har kommit (perf) 
ךְרֵאוֹ   ditt ljus (fem) 
חרַזָ   har grytt/strålat 
 

ךְשֶׁהַחוֹ   mörkret 
הסֶּכַיְ   ska täcka 
פֶלרָוַעֲ   och dunkel 
יםמִּאֻלְ   folk (pl) 

חרַזְיִ   ska gry/stråla 

האֶרָיֵ   ska synas (nif�al) 

שׁדוֹקָ   helig 

רשֶׁאֲ   som 

היָהָ   var 

הוֶֹהוְ   och som är (varande) 

אבוֹיָוְ   och ska komma 

ךָכְבָרְיְ   välsigne dig (piel jussiv + 2sg) 

ךָרֶמְשְׁיִוְ   bevare dig (qal jussiv + 2sg, pausa) 

ראֵיָ   låte lysa (hif�il jussiv, i perf ֵיראִה , av אור) 

יונָפָּ   sitt/hans ansikte (3sg, alltid pl) 

יךָאֵלֶ   till dig (2sg, alltid pl) 
ךָנֶּיחֻוִ   och må vara dig nådig (+2sg, av חנן) 

אשָּׂיִ   må lyfta (av נשא) 

םשֵׂיָוְ   och må sätta (jussiv av שים) 


